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Jak kdo

Èetnost u�ití rùzných druhù zájmen je v souèasné èe�tinì vysoká. Tato skuteènost
jen potvrzuje nezanedbatelný komunikaèní význam a potenciál tohoto � po stránce
formální i významové � pestrého slovního druhu.

Domníváme se, �e alespoò støednì a více pokroèilí jinojazyèní mluvèí by mìli
podstatnou èást tohoto bohatého výrazového repertoáru, který zájmena pøedstavují,
aktivnì znát, i kdy� se nezøídka jedná o u�ití ustálená, idiomatická, srov. pøípady jako
Objevil se z nièeho nic (= náhle, neèekanì);Nechci to ani za nic (= naprosto ne, v �ád-
ném pøípadì);Nepùjdeme tam pro nic za nic (= jen tak, bez konkrétního dùvodu); Je jí
z toho v�eho na nic (= �patnì, a to ve smyslu fyzickém i psychickém, morálním); Je to
na nic (= neslou�í to k nièemu, je to zbyteèné, nepou�itelné) a øadu dal�ích.

V souvislosti s ustálenými �zájmennými spojeními� pøipomeneme dva pøípady,
z nich� osvojení pøedev�ím toho prvního (A) pokládáme pro pokroèilej�í zahranièní
bohemisty za u�iteèné a �ádoucí, øeèová distribuce druhého spojení (B), viz dále, je
sice okrajovìj�í, ale nicménì rovnì� zajímavá.

Ad A. Souèasný èeský jazyk disponuje oproti mnohým jiným národním jazykùm
velmi úspornou mo�ností formálního vyjádøení významu �to zále�í � nìkdo / nìco
ano, nìkdo / nìco nikoliv; nìkdy / nìkdy ano, nìkde / nìkdy ne� aj. V zásadì tedy jde
o ztvárnìní propozièního obsahu, jeho� platnost zasahuje pouze èást denotátu;
dochází pøi tom k explicitnímu zahrnutí toliko nìkterých jeho prvkù, slo�ek.Máme na
mysli výrazy (èi spí�e repliky) jako Jak kdo, Jak co, Jak který, Jak èí; Jak kdy, Jak kde
apod.

Vidíme, �e se v tìchto spojeníchmohou vyskytovat rùzné výrazy, a to konkrétnì:
a) tázací zájmena (s výjimkou interogativa jaký, nebo� v takovém pøípadì by mìly

obì slo�ky spojení tý� koøen jak jaký, co� se formálnì i sémanticky vyluèuje)1, a to
v rùzných pøedlo�kových i bezpøedlo�kových pádech, srov.: Líbilo se vám to? �
Jak komu (= to zále�í, nìkomu ano, jinému nikoliv); Je to vhodné pro v�echny? �
Jak pro koho (= pro nìkoho ano, pro nìkoho ne); Rozumìli jste v�emu? � Jak èemu
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1 Podobnì je tomu kupø. v pøípadì neurèitého zájmena kde: mù�eme øíct kdekdo, kdeco,
kdekam, nikoliv v�ak � z tých� dùvodù (viz vý�e) � kdekde.
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(= nìèemu ano, nìèemu nikoliv); Byli jste spojeni se v�ím? � Jak s èím (= s nìèím
ano, s nìèím ne); Vydaøil se vám ka�dý zápas? � Jak který (= nìkterý ano, jiný
nikoliv); Bylo vystoupení v�ech zajímavé? � Jak èí (= nìkteré vystoupení ano,
vystoupení nìkterých ne) apod.

b) zájmenná pøíslovce vyjadøující okolnostní urèení (místní a èasová), viz pøíklady
typu Pr�í? � Jak kde (= pouze místy, nìkde ano, jinde nikoliv), Pøinese v�dy úkol?
� Jak kdy (= jen obèas, nepravidelnì, nìkdy ano, jindy ne); mezi ménì èastá spojení
v bì�né komunikaci patøí Jak kam, tzn. �nìkam ano, nìkam ne� (takto se mù�e
reagovat napø. na dotaz Dovoláte se v�ude?). V øeèové praxi jsme se dosud
nesetkali se spojeními Jak odkud (= èili odnìkud ano, odjinud nikoliv) a Jak kudy
(= nìkudy ano, jinudy ne), i kdy� jejich event. øídký výskyt nevyluèujeme.
Ad B. Jistì si mnozí vybaví onu proslulou pohádkovou formuli A byl ten tam,

která znaèí nìco v tom smyslu, �e dotyèný �najednou, neèekanì zmizel�.
Za pov�imnutí jistì stojí jak mo�nost její potenciální shody v rodì (kromì rodu

mu�ského i v rodì �enském) a v èísle, kde se vedle singuláru mù�eme setkat
i s plurálovou formou (A byla ta tam; A byli ti tam; A byly ty tam aj.), tak i její
pøednostní u�ívání v préteritu, aèkoliv mù�eme zaznamenat i její výskyt v èase
pøítomném: Ta tam jsou léta her� V tomto pøípadì se vyjadøuje význam �období
dìtství je nenávratnì pryè�.

Jeden z komponentù oné formule, adverbium s významem lokálním (tam) je
souèástí i øady jiných ustálených spojení, která jsou v ka�dodenní komunikaci bì�ná
a pomìrnì èasto u�ívaná. Jako pøíklad mù�eme uvést následující výrazy:

Sem tam pøijde pozdì (co� znamená �obèas�);
Nervóznì pøecházel sem a tam (= opakovanì od jednoho bodu k druhému);
Tu a tam se mohou vyskytnou srá�ky (= místy, v nìkterých oblastech);
Dejte to sem i tam (= tedy na obì místa).
Závìrem pøipomínáme i mo�nost zdvojeného u�ití dotyèného pøíslovce místa

(Sejdeme se tam a tam), jeho� distribuci jsme u� popsali pøi jiné pøíle�itosti (viz na�i
práci Bohemistické miniatury, Praha: Karolinum 2013).
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Pro mì za mì...

Nále�ité u�ívání �irokého a pestrého diapazonu èeských pøedlo�ek bývá pro
jinojazyèné mluvèí mimoøádnì obtí�né. Prepozice jsou zahranièními bohemisty (bez

ohledu na úroveò jejich komunikaèní kompetence v na�í mateø�tinì) dokonce
pokládány, a to právem, za jednu z nejobtí�nìj�ích kapitol èeské gramatiky vùbec.

Mezi vyhlá�ené a u� chronicky problémové pøípady patøí i øeèová distribuce
primárních pøedlo�ek pro+Ak a za+G, za+Ak, za+I. Dùvodù by bylo mo�né uvést
vícero; omezím se v�ak pouze na konstatování, �e se zmínìných pøedlo�ek v urèitých
pøípadech u�ívá:
a) jednak jako do jisté míry variantních, s pomìrnì málo výrazným významovým

odstínem (Zavøeli ho pro kráde� = tzn. kvùli kráde�i, zdùrazòuje se pøíèina, versus
Zavøeli ho za kráde� = tzn. proto�e kradl, ve výpovìdi se akcentuje následek, trest,
viz dále),

b) jednak jako významovì dosti rozdílných (Pro �patné poèasí se koncert nekoná, jde
o vyjádøení pøíèiny, tedy �proto�e je �patné poèasí�, proti Za �patného poèasí se
koncert nekoná, jedná se vyjádøení podmínky, èili �pokud je �patné poèasí, tak��,
event. èasové dimenze: �kdy� je �patné poèasí, tak��).1
Jakým zpùsobem nále�ité u�ívání zmiòovaných pùvodních pøedlo�ek

z lingvodidaktického hlediska (èili struènì a srozumitelnì) popsat a vysvìtlit?
Pøednì je nutné, aby si jinojazyènýmluvèí v závislosti na úrovni své komunikaèní

kompetence v èe�tinì osvojil:
a) jak pomìrnì znaèné mno�ství vazeb (napø. rozhodnout se pro, hlasovat pro,

vyslovit se pro; mít cit / pochopení / smysl pro; být vhodný / povinný pro x dìkovat
za, stydìt se za, pova�ovat za; odpovìdnost / pokuta / pochvala za; být vdìèný /
odpovìdný / pokládaný za),

b) tak ustálených spojení (Tak u� proboha nìco øekni! � jde o naléhavou prosbu
mluvèího; Nemohl si na to za �ivého boha vzpomenout � tzn. v �ádném pøípadì, za
�ádnou cenu, absolutnì ne; Nepùjdu tam pro nic za nic � nepùjdu tam bez
nále�itého dùvodu, �jen tak�; Nepùjde tam ani za nic � nepùjde tam v �ádném
pøípadì, kategoricky to odmítá; Pro mì za mì, dìlejte si, co chcete � vyjádøení
lhostejného postoje autora sdìlení aj.).
Poté lze pøistoupit k prezentaci základních pøípadù uplatnìní daných prepozic

v øeèové praxi.
A) Nejprve se zastavím u pøedlo�ky pro+Ak.
1) Podíváme-li se pozornì na následující vybrané pøíklady (Pohádali se pro pár

korun; Pro malý zájem byl výlet zru�en; Pro pravdu se ka�dý zlobí; Roze�li se prý
pro jediné slovo), vidíme, �e tato pøedlo�ka vystupuje ve významu pøíèiny (ADV
Caus): vyjadøuje tedy dùvod, pohnutku, v tomto kontextu ji lze zpravidla nahradit �
vyjma ustálená spojení typu pro nemoc zavøeno � sekundární prepozicí kvùli+D:
kvùli pár korunám, kvùli malému zájmu atd.2

2) Jindy zase vyjadøuje pøedlo�kové spojení význam úèelový (ADV Fin)3: Pro jistotu
(= aby mìli jistotu) tam zavolali je�tì jednou; Øekla to prý pro pobavení (= aby
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